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Ma famille a planté ses racines sur les bords du 
lac d’Orta depuis la nuit des temps. Nos origines 

ont plus exactement pour cadre une vallée étroite et 
pauvre des Alpes italiennes, près de la Suisse, la Valle 
Strona, où survit encore aujourd’hui la vieille tradition 
de la production artisanale d’objets en bois et en métal.

Chez Alessi, le design, tel que nous l’entendons 
aujourd’hui, a commencé avec mon père Carlo, qui a su 
mettre à profit sa formation de dessinateur industriel en 
créant presque tous les produits qui ont été insérés dans 
nos catalogues de 1935 à 1945. Dans les années 50, mon 
père a pris la place de son père Giovanni (fondateur de 
l’entreprise en 1921) en qualité de directeur général, en 
abandonnant complètement ses activités de designer et en 
commençant à recourir au travail de designers externes, 
selon un usage qui devait devenir typique des « Fabriques du 
design italien ». Aujourd’hui encore, 
Alessi continue d’être synonyme 
d’objets d’artisanat réalisés à l’aide 
de machine. Cela revient à dire que, 
même si la technologie et les instruments de travail 
sont contemporains et industriels, la pratique profonde 
du travail – qui doit, à mon avis, être continuellement 
défendue –, le cOEur même d’Alessi, est resté, lui, artisanal.

Quand je parle des « Fabriques du design italien », je me 
réfère donc à un groupe d’entreprises pour lesquelles 
le design est une mission, une activité qui a peu à peu 
dépassé son sens premier, celui du simple projet formel 
d’un objet, pour devenir une discipline créative globale, 
une Weltanschauung présente dans toutes les étapes de 

(the 100 best of)



ces entreprises. Nous croyons que notre véritable nature 
est plus proche de celle d’un « atelier de recherche dans 
les arts appliqués » que de celle d’une industrie au sens 
le plus traditionnel du terme. Un atelier de recherche, 
dont le rôle est d’aller continuellement à la recherche 
d’un compromis entre les expressions les plus pointues 
et les plus stimulantes de la créativité culturelle, d’une 
part, et les besoins et les rêves de la clientèle, de l’autre. 

Tel est, à notre avis, le type d’apport correct qu’une 
entreprise comme Alessi peut donner à la croissance saine 
de la société de consommation. Ce qui revient à créer de 
nouveaux objets porteurs d’un brin de transcendance et 
sachant nous aider à interpréter notre modernité.

Meine Familie ist seit undenklichen Zeiten am Ortasee 
ansässig. Genauer gesagt stammt meine Familie aus 
einem engen abgeschiedenen Tal in den italienischen 
Alpen, nahe der Schweizer Grenze, dem Stronatal, wo 
bis heute noch die traditionelle Handwerkskunst für 
die Herstellung von Holz- und Metallgegenständen 
bewahrt werden konnte.

Design, so wie wir es heute kennen, begann mit 
meinem Vater Carlo, einem gelernten Industriedesigner, 
der nahezu alle Produkte aus unseren Katalogen, die 
zwischen 1935 und 1945 in Produktion gingen, entwarf.
In den fünfziger Jahren übernahm mein Vater den Posten 
des Generaldirektors und trat damit an die Stelle seines 
Vaters Giovanni, der das Unternehmen 1921 gegründet 
hatte. Damit zog sich mein Vater völlig aus dem 
Produktdesign zurück und begann, mit Designern, die 



nicht zum Unternehmen gehörten, zusammenzuarbeiten, 
eine Praxis, die die Fabriken des italienischen Designs 
kennzeichnen sollte. Noch heute steht Alessi für kunst-
handwerkliche Objekte, die maschinell hergestellt 
werden. Mit anderen Worten: Auch wenn die Produktion 
mit moderner Industrietechnologie arbeitet, die 
grundlegende Arbeitspraxis, das Herz von Alessi, das 
meines Erachtens verteidigt werden muss, ist und bleibt 
das Kunsthandwerk.

Wenn ich von Fabriken des italienischen Designs spreche, 
dann meine ich eine Gruppe von Industrieunternehmen, für 
die Design eine Mission ist, eine Aktivität, die sich nach und 
nach von der ursprünglichen Bedeutung im Sinne eines 
formalen Objektentwurfs zu einer globalen schöpferischen 
Disziplin entwickelt hat, eine Weltanschauung, die jeden 
einzelnen Schritt dieser Unternehmen durchdringt. Wir 
glauben, dass unsere wahre Natur eher im Sinne einer Art 
“Forschungslabor im Bereich der angewandten Kunst” zu 
verstehen ist und sehen uns weniger als Industriebetrieb im 
traditionellen Sinne. Ein Forschungslabor, das die Aufgabe 
hat, ständig zwischen den neuesten und anregendsten 
Ausdrucksformen der internationalen kulturellen 
Kreativität einerseits und den Bedürfnissen und Träumen 
der Öffentlichkeit andererseits zu vermitteln. 

Und das ist - unserer Auffassung nach - der Beitrag, den 
ein Industrieunternehmen wie Alessi zum kulturellen 
Wachstum der Konsumgesellschaft leisten kann, nämlich 
zu versuchen, neue Objekte zu schaffen, in denen eine 
gewisse Transzendenz verborgen ist, Objekte, die uns 
helfen können, unsere Modernität zu entschlüsseln.

Alberto Alessi
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Certains les ont chez eux et ne les voient même 
plus. D’autres les retrouvent au grenier, au 

milieu des vieilleries, parfois s’attendrissent et, pris 
de nostalgie – finissent par les dépoussiérer pour les 
mettre au salon. 

Il s’agit des objets ménagers, ou mieux, des objets 
ménagers de service : des objets qui sont partie 
intégrante de notre paysage quotidien… 

Humbles et discrets, banalisés par leur quotidienneté. 
Mais la famille Alessi, qui les produit depuis 1921, 
a réussi à transformer la verseuse et le plateau 
en objets dignes d’être présentés à la Triennale… 
Certains commencent même à penser qu’il s’agit là 
d’objets d’art.

Manche haben sie im Haus und merken es nicht einmal. 
Manch einer findet sie auch zwischen den alten Sachen 
auf dem Dachboden, wird vielleicht sentimental, hängt 
Erinnerungen nach, staubt sie ab und stellt sie ins 
Wohnzimmer. Haushaltsgegenstände oder, um genauer 
zu sein, Gegenstände von Tafelservicen: Gegenstände, 
die zu unserem täglichen Umfeld gehören… 

Sie sind schlicht und diskret, ja fast schon banal, 
so sehr haben wir uns an sie gewöhnt. Und dennoch 
hat es die Familie Alessi, von der sie seit 1921 
hergestellt werden, geschafft, Kännchen und Platten 
in Gegenstände für die Triennale umzuwandeln… 
und manch einer beginnt doch tatsächlich, sie für 
Kunstgegenstände zu halten. 

Francesca Oldrini, “Panorama”, 1980
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826, corbeille ronde à fil,
Drahtkorb, rund
1948

829,corbeille ovale à fil,
Drahtkorb, oval
1955

845,corbeille carrée à fil,
Drahtkorb, viereckig
1966

370, corbeille à agrumes,
Zitruskorb
1952

Ufficio Tecnico Alessi
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206, coupelle,
Schälchen
Carlo Mazzeri - 
Anselmo Vitale, 1968

205, saladier,
Salatschüssel
Carlo Mazzeri - 
Anselmo Vitale, 1967

502, pince à spaghettis
Spaghettizange
Ufficio Tecnico Alessi, 
1951



Je voudrais que 
les objets que je 

dessine ne soient pas 
reconnus à ma signa-
ture, mais à la sympa-
thie réciproque qui 
s’instaure entre celui 
qui utilise l’objet et 
celui qui l’a dessiné. 
Je ne veux toutefois 
pas que cette attitu-
de devienne elle aussi 
une préconception. 
On entend souvent 
dire en effet qu’un 
objet de design doit 
amuser… mais il ne 
s’agit pas du tout de 
cela ! Il doit au con-
traire servir à quel-
que chose !

Ich möchte, dass 
die Objekte, die ich 
entwerfe, nicht we-
gen ihres Namens 
erkannt werden, 
sondern aufgrund ei-
nes Gefühls der Sym-
pathie, das zwischen 
Benutzer und Desi-
gner entsteht. Aber 
auch dieses Verhal-
ten ist mit Vorsicht 
zu geniessen, denn 
häufig hört man Leu-
te sagen, dass ein Desi-
gn- objekt nur Unter- 
haltungswert hat… 
zum Teufel damit! Es 
muss nützlich sein! 

AC04, porte-fruits/égouttoir,
Obstschale/Sieb
Achille Castiglioni, 1995

Achille Castiglioni, Design Interviews,
Museo Alessi - Corraini Editore
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Recinto, corbeille ronde, 
Schale, rund 
1999

Recinto, plateau 
rectangulaire, Tablett, 
rechteckig 
1997

Recinto, plateau ovale, 
Tablett, oval 
1999

Alessandro Mendini

004



Switch-Tray, plateau/plat de  service, 
Tablett/Bratenplatte 
UN Studio, 2005
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Port, corbeille, Schale
2001

Sarrià, corbeille ronde,
Schale, rund 
2000

Foix, plateau rond,
Tablett, rund  
1994

Sitges, sous-assiette,
Platzteller
2003

Sitges, dessous de verre,
Glasuntersetzer
2003

Sitges, dessous de bouteille,
Flaschenuntersetzer
2003

Llouìs Clotet
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Lightness, corbeille, Schale
LPWK - Antonio 
Cagianelli, 2007
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Par la manière intelligente dont il « déniche » des solutions peu communes 

aux problèmes communs de la production et de l’utilisation, Morrison 

démontre que l’objet utile est archétypique, modeste. Et en plus, il est beau.

Morrison versteht es, auf intelligente Weise Lösungen für ganz 

gewöhnliche Probleme der Herstellung und der Verwendung 

“aufzuspüren” und beweist damit, dass ein nützliches Objekt ein Vorbild 

sein kann, bescheiden und sogar schön. 

“Magazine Premier”, 1999

JM14, plateau rond,
Tablett, rund
2002

JM15, saladier,
Salatschüssel
2002

JM16, coupelle,
Schälchen
2002

JM17, corbeilles rondes,
Schalen, runde
2002

Jasper Morrison

JM13, plats de service,
Bratenplatten
Jasper Morrison, 
advice Alberto Gozzi, 2000
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Red Dot Award 
Product Design 2008
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Tibidabo, couverts à salade, 
Salatbesteck

Tibidabo, pince à spaghettis, 
Spaghettizange 
2006

Tibidabo, cuiller à riz et 
à légumes, Reis- und 
Gemüselöffel
2007

Tibidabo, fourchette à 
spaghettis, 
Spaghettigabel
2007

Tibidabo, couverts de service, 
Servierbesteck
2007

Iota, saladier, Salatschüssel
2006

Kristiina Lassus



Amfitheatrof, porte-fruits 
ovale, Obstschale, oval
2000

Amfitheatrof, 
plateau rond, Tablett, rund
2002

Amfitheatrof, coupe, Schale 
2002

CSA - Francesca 
Amfitheatrof
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Shaman, porte-fruits,
Obstschale
2003

Shaman, corbeilles rondes, 
Schalen, runde
2003

Shaman, plateau rond, 
Tablett, rund
2003

Guido Venturini
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Hybride avec élégance, 

Vague semble avoir été 

conçu pour résumer l’esprit 

de notre service. D’un côté, 

il sert de coupe à fruits. Si 

on la retourne sur l’autre 

côté, la coupe devient un 

plateau à tarte, de préféren-

ce au chocolat… 

Vague, elegant und 

hybride, scheint die ganze 

Ausstrahlung unseres 

Tafelservices zu ver-kör-

pern. Eine Obstschale, die 

sich beim Umdrehen in 

Tortenplatte verwandelt, 

idealerweise für 

Schokoladenkuchen…  

“I viaggi del gusto”, 2003

Vague, coupe/plateau à gâteaux, 
Tafelaufsatz/ Tortenplatte
Defne Koz, 2003
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Double, bol à double paroi, 
doppelwandige Schale 
2002

Double, coupelle 
isotherme à double paroi, 
doppelwandige Schälchen, 
wärmeisolierend 
2002

Donato D’Urbino - Paolo 
Lomazzi013



Abi Alice est déjà le septième talent de l’Australie que nous présente 

l’usine à rêves italienne. Son centre de table porte le nom mélodieux 

de « Resonance », une toute nouvelle interprétation de cette gamme bien 

connue, un objet d’une forte expressivité virtuelle.

Mit Abi Alice präsentiert die italianische Traumfabrik bereits das siebte 

Talent aus “Downunder”. Ihr Tafelaufsatz trägt den wohlklingenden 

Namen “Resonance” – eine ganz neue Interpretation der bekannten 

Typologie, ein Object von hoher virtueller Ausdruckskraft. 

“Digest”, 2006

Resonance, centre de table,
Tafelaufsatz
2006

Resonance, porte-fruits,
Obstschale
2008

Abi Alice
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Harmonic, 
corbeille, Schale
Abi Alice, 2008





Fruit Loop, porte-fruits,
Obstschale
Lisa Vincitorio, 2005

Les Ministres, surtout/centre 
de table, Tafelaufsatz
Philippe Starck, 1996

Helmut, corbeille à agrumes,
Zitruskorb 
CSA -  Cecilia Cassina, 1992

Chimu, coupe, Schale
CSA -  Joanna Lyle, 1992
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5006, cabaret rectangulaire,
Tablett, rechteckig 
Ettore Sottsass, 1982

Tralcio Muto, plateau rond, 
Tablett, rund
CSA -  Marta Sansoni, 2000

Tau, plateau, Tablett

Tau, plateau rectangulaire 
à poignées, Tablett, 
rechteckig mit Griffen 

Kristiina Lassus, 2006
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Blow up, corbeille à 
agrumes, Zitruskorb
2004

Blow up, porte-revues,
Zeitschriftenhalter
2004

Blow up, sous-assiette,
Platzteller
2004

Blow up, centre de table,
Tafelaufsatz
2004

Blow up, photophore,
Teelichthalter 
a, 2005

Blow up, vase,
Blumenvase
2005

Fratelli Campana

Nous faisons bon usage des matériaux 
bruts et nous expérimentons 

souvent avec des matières pauvres et des 
matériaux de récupération, en puisant 
dans la vitalité des expressions indigènes 
pour donner à nos créations un caractère 

authentique, lié au tempérament des personnes du lieu. On 
le sait, la recherche se situe par définition aux limites et 
nous travaillons dans les territoires de frontières entre 
la conception, l’artisanat et la signification… 

Wir setzen Rohmaterialien auf nützliche Weise ein und 
experimentieren häufig mit einfachen und wieder verwer-
tbaren Stoffen. Wir schöpfen dabei aus den lebhaften Au-
sdrucksformen der Eingeborenenvölker und verleihen 
den handwerklichen Kreationen so einen authentischen 
Charakter, der das Temperament der Einheimischen zum 
Ausdruck bringt. Forschung ist, ihrer Definition entspre-
chend, “borderline”; vielleicht weil wir uns an den Gren-
zen zwischen Projekt, Kunsthandwerk und Bedeutung 
bewegen…

Humberto Campana, “Magazines”, 2007
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Ethno, corbeille ronde,
Schale, rund 
2000

Ethno, porte-fruits, 
Obstschale
2000

Ethno, boîtes de cuisine, 
Küchendosen
2002

Ethno, plateau rond,
Tablett, rund
2000

Ethno, porte-gressins,
Grissinibehälter 
2001

Stefano Giovannoni
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Mediterraneo, corbeille à 
agrumes, Zitruskorb
2005

Mediterraneo, photophore, 
Teelichthalter
2007

Mediterraneo, porte rouleau 
de papier de cuisine, 
Küchenrollenhalter
2007

Mediterraneo, rond de 
serviette, Serviettenring 
2005

Mediterraneo, boîtes de 
cuisine, Küchendosen
2008

LPWK - Emma Silvestris024



CACTuS!, cafetière 
presso-filtre et mug, 
Pressfilter und Mug
2004

CACTuS!, 
porte-serviettes en papier, 
Papierserviettenhalter
2003

CACTuS!, porte-serviettes 
en papier de table,
Papierserviettenbehälter
2004

CACTuS!, porte-fruits,
Obstschale
2004

CACTuS!, corbeille à 
agrumes, Zitruskorb
2006

CACTuS!, service huile, 
vinaigre, sel, poivre et épices,
Menage: Öl, Essig, Salz, 
Pfeffer und Gewürze
2002

CACTuS!, boîtes de 
cuisine, Küchendosen
2002

CSA - Marta Sansoni

Trattore, porte-huiles,
Menage für Olivenöle

Andrea Branzi, 2005
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Je pourrais presque dire 
que je suis un architecte 

qui a toujours travaillé 
autour d’un seul grand 
projet, à savoir l’hypothèse 
d’une architecture non 
figurative. Dans ce sens, les 
objets de design n’ont pas 
été simplement un choix 
professionnel, mais un choix 
philosophique…

Ich kann fast von mir 
behaupten, ein Architekt zu 
sein, der sich schon immer 
in ein einziges grosses 
Projekt vertieft hat. 
Gehen wir einfach 
mal von konzeptuel-
ler Architektur aus. 
So betrachtet waren 
Designobjekte für 
mich nicht einfa-
ch eine berufliche, 
sondern eine philo-
sophisch geprägte 
Entscheidung…

Andrea Branzi, 
Design Interviews,

Museo Alessi  - Corraini 
Editore
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Empruntant des formes à son esthétique « totem » qui 

est sa signature, Sottsass transposa la forme d’ordinaire 

associée à ses vases en céramique à un objet plus utilitaire… 

Les moulins Alessi illustrent son désir de faire disparaître les 

barrières entre l’art et le design. 

5071, fromagère,
Käsedose
1978

ES03 G, beurrier,
Butterdose
1998

MS0212, moulin à sel,
Salzmühle
1994

MP0214, moulin à piment,
Chilimühle
1994

MP0210, moulin à poivre, 
Pfeffermühle 
1989

5070, service huile, vinaigre, 
sel et poivre, Menage: Öl, 
Essig, Salz und Pfeffer
1978

Ettore Sottsass

027
      In Anlehnung an die Ästhetik seiner Totem-Objekte 

verwandelte er  diese Formen, die normalerweise 

Assoziationen mit seinen Keramikvasen 

wecken, in ein etwas nützlicheres Objekt… 

Die Mühlen von Alessi sind ein klarer 

Ausdruck seines Bestrebens, die Schranken 

zwischen Kunst und Design zu durchbrechen.

                                       “Wallpaper”, 2007



GR0105, râpe à fromage 
plate, Käsereibe
design anonymous

GR0115, râpe à fromage 
plate, Käsereibe
design anonymous

MP1560, moulin à poivre, 
Pfeffermühle 
Paolo Pagani, 1991

Todo, râpe géante,
riesengroße Reibe 
Richard Sapper, 2004
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En 1985, Alessi fait appel à l’Américain Michael 

Graves, et lui demande de dessiner une bouilloire 

destinée à l’origine au marché américain… Graves 

mélange différents ingrédients, allant du classique au 

pop et dessine un objet qui devient tout de suite un 

best-seller sur le marché…

1985 wendete sich Alessi an den Amerikaner Michael 

Graves und beauftragte ihn mit der Kreation eines 

Wasserkessels, der ursprünglich für den amerikanischen 

Markt gedacht war… Graves mischte verschiedene Zutaten, 

Elemente aus Klassik und Pop, und entwarf ein Objekt, das 

auf dem Markt sofort zum Verkaufsschlager wurde…

“D casa”, 2007

9098, moulin à poivre, 
Pfeffermühle 
1988

MGSAL, salière, Salzstreuer
1990

MG05, service huile, 
vinaigre, sel et poivre,
Menage: Öl, Essig, Salz und 
Pfeffer 
1994

MG07, fromagère,
Käsedose
1994

Michael Graves
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MGVASS, plateau rond,
Tablett, rund
1990

MG09, plateau ovale,
Tablett, oval
1994

MG30, plateau à fromage,
Käseplatte
1987

MG27, service à hors-
d’oeuvre, 
Hors-d’oeuvre Platte 
1987

Michael Graves
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Mami, huilier, Ölbehälter
Stefano Giovannoni, 2003

Crack, casse-noix, 
Nußknacker 
Alessandro Mendini, 2003036
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Honey pot, doseur à miel,
Honigspender
Theo Williams, 1995
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Petit, sensuel et précieux comme l’huile qu’il est destiné à contenir, 

ce petit objet luisant est le fruit d’une rencontre insolite entre un 

designer – le Suisse Köbi Wiesendanger – et un producteur d’huile 

sicilienne passionné par son métier - Lorenzo Piccione.

Klein, sinnlich und so wertvoll, wie das Olivenöl, für das es 

bestimmt ist. Dieses glänzende kleine Objekt ist das Ergebnis 

der ungewöhnlichen Begegnung zwischen einem Designer 

– dem Schweizer Köbi Wiesendanger – und einem liebevollen 

Olivenölhersteller aus Sizilien - Lorenzo Piccione.

“Mondocasa”, 2007

Taste-huile, 
taste-huile individuel,
Olivenölkoster 
Lorenzo Piccione di Pianogrillo - Köbi Wiesendanger, 2007
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Cet objet pourrait sembler être un bijou, mais non ! En fait il s’agit 

d’un dessous de plat, dessiné par le jeune Gabriele Chiave. Conçu pour 

être suspendu à un crochet de cuisine, pour être ensuite jeté sur la table, 

comme s’il s’agissait de dés.

Dieses Objekt, das zwar aussieht wie ein Schmuckstück, ist hingegen 

ein Topfuntersatz des jungen Designers Gabriele Chiave. Man stellt sich 

vor, man hängt ihn an einen Küchenhaken, nimmt ihn in die Hand und 

wirft ihn wie Würfel auf den Tisch.

“Domina Design”, 2007

Augh!, dessous 
de plat, Topfuntersatz
Donato D’Urbino - 
Paolo Lomazzi, 2000

Pescher, dessous de plat, 
Topfuntersatz
Donato D’urbino -
Paolo Lomazzi, 2003

Tripod, dessous de plat, 
Topfuntersatz 
LPWK - Gabriele Chiave, 
2007
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come candela à picciola clartate

a gran lumera, quando appresso l’arde,

così l’altre vi sono asomigliate:

però di starve apresso son codarde

le donne come gli uomeni ferite,

e voi medesma fer’ e inamorea

la vostra ciera, quando la vedite.

                              Dante Alighieri
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2
uma, brûle-encense,
Räucherstäbchenhalter
Kristiina Lassus, 2002

TuRN ME ON,
chandelier, Kerzenständer
LPWK - Elena Danti-
Enrica Zanzi, 2004

Candlestick,
chandelier, Kerzenständer
Jasper Morrison, 2004

 

Notte, chandelier, Kerzenständer
Defne Koz, 2003
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Für Luigi Caccia Dominioni 

ist “Design gleichbedeutend mit 

Einfachkheit, d.h. das Objekt muss 

von allem Unnötigen befreit werden, 

um zu seinem Wesentlichen zurück 

zu kehren. Erst dann darf – eventuell 

– noch etwas hinzugefügt werden, 

aber nur ganz wenig”.

“Interni”, 2007

Pour Luigi Caccia Dominioni, 

le “design, c’est la simplicité, dans 

le sens où il faut retirer tout ce 

qui n’est pas strictement nécessaire 

et réduire l’objet à ce qu’il a 

d’essentiel. Et ensuite ajouter 

éventuellement quelque chose, 

mais très peu”.

Caccia, service à couverts,
Besteckset
Luigi Caccia Dominioni, 
Livio - Pier Giacomo 
Castiglioni, 1990 (1938)

Premio Expo-Hogar, 1994
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25 ans et pourtant 

pas une seule ride : 

dessiné en 1982 par 

Achille Castiglioni, le 

service de couverts “Dry” 

d’Alessi se distingue par la 

forme caractéristique en lingot 

des manches qui contraste 

avec la jointure, légère, au 

niveau du cou.

25 Jahre und man 

sieht es ihm nicht 

an: Das Tafelbesteck 

“Dry” besticht durch 

den Kontrast der schlanken 

Biegung des Halses und der 

charakteristischen Blockform 

der Griffe. 

“Casamica”, 2007

Dry, 
service à couverts,
Besteckset
Achille Castiglioni, 1982

Bavero,
service d’assiettes,
Tellerset
Achille Castiglioni, 1997

Orseggi, service de verres,
Gläserset 
Achille e Pier Giacomo 
Castiglioni, 1997

XIII Compasso d’Oro, 1984



25 Jahre und man 

sieht es ihm nicht 

an: Das Tafelbesteck 

“Dry” besticht durch 

den Kontrast der schlanken 

Biegung des Halses und der 

charakteristischen Blockform 

der Griffe. 

“Casamica”, 2007
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Splügen, verre à bière et 
ouvre-bouteilles,
Bierglas und Flaschenöffner
Achille Castiglioni, 2001

Duna, service à couverts,
Besteckset
Marco Zanuso, 1995



XV Compasso d’Oro, 1989
Premio 5 stelle Adi 
Tecnhotel, 1990
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Ginevra, service de verres,
Gläserset
Ettore Sottsass, 2003

La Bella Tavola,
service d’assiettes,
Tellerset
Ettore Sottsass, 1993



Nuovo Milano,
service à couverts,
Besteckset
Ettore Sottsass, 1987

053

C’est un exemple que je cite toujours, celui de la 
différence qui existe entre boire de l’eau dans un 

gobelet en papier et la boire dans un verre en cristal… 
On boit dans un verre en cristal, parce qu’il est plus 
lourd que le gobelet en papier, parce qu’il est plus fragile 
et qu’il faut donc le tenir en main de manière appropriée. 
Lorsqu’on boit dans un verre en cristal, c’est une infinité de 
petites émotions sensorielles qui se manifestent: quand on 
boit dans ce verre, on sait qu’on est en train de boire, parce 
que l’objet te fait prendre conscience que tu existes… 

Ich zitiere immer das gleiche Beispiel: Es ist nicht 
das Gleiche, Wasser aus einem Pappbecher… Aus einem 
Kristallglas trinkt man, weil es schwerer ist als der 
Pappbecher, zerbrechlicher und man diese Zerbrechlichkeit 
berücksichtigen muss, wenn man es in der Hand hält.  Führt 
man es an die Lippen, wird das Aroma des Wassers nicht durch 
irgendeinen Beigeschmack beeinträchtigt. Dabei entstehen 
unzählige winzige Sinnesreize. Trinkt man also aus einem 
Kristallglas, weiss man, dass das Objekt die Fähigkeit hat, 
einem die eigene Existenz bewusst zu machen… 

Ettore Sottsass, Design Interviews, Museo Alessi - Corraini Editore



Asta, service à couverts,
Besteckset
Alessandro Mendini, 2004

Din-don, service de verres,
Gläserset
Alessandro Mendini, 2004
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KU, service d’assiettes,
Tellerset
Toyo Ito, 2006
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Pluto,
service d’assiettes,
Tellerset 
Guido Venturini, 2001

Porthos, verre à vin,
Weinkelch
Guido Venturini, 2001

Acqua, verre à eau,
Wasserglas
Guido Venturini, 2001
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Mami, service de verres,
Gläserset
2003

Mami, service à couverts,
Besteckset
2002

Mami, service d’assiettes,
Tellerset
2003

Stefano Giovannoni





Colombina collection,
service à couverts, assiettes et verres, 
Teller-, Besteck- und Gläserset 
Doriana e Massimiliano Fuksas, 
2007

Doriana et 
Massimiliano 

Fuksas voient dans 
leur service de table 
un encouragement à 
rompre, si besoin, avec les usages traditionnels de l’art de servir. Plutôt que de 
la suprématie du service à la russe,  ils nous parlent du service à la française, 
dans lequel un plat est constitué de nombreux mets différents qui sont 
présentés à table en même temps et que le convive choisit à sa guise. Les formes 
de la « Colombina collection » sont ainsi conçues qu’elles peuvent s’agencer 

à merveille et conviennent pareillement à ces deux formes de service.

Doriana und Massimiliano Fuksas sehen in ihrem Tafelservice, eine 
Ermutigung, die gewohnte Art zu servieren bei Bedarf zu durch-
brechen. Statt der Dominanz des service à la russe, sprechen sie 
vom service à la française, wobei ein Gang aus vielen verschie-
denen Gerichten besteht, die alle gleichzeitig am Tisch ange-
richtet werden und wovon jeder Gast nach Belieben wählt. 
Die Formen der “Colombina Collection” sind so gestaltet, dass 
sie gut miteinander Kombinierbar sind und beiden Servier-

formen gleichermassen entgegenkommen.
“A la carte”, 2007
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De la Chine aux pays du Nord en passant par l’Afrique, 
toutes les traditions nous indiquent que la bonne 

chère est liée au rite du repas. Ce rite se réalise à travers 
des objets et des instruments très soignés, comme les 
plateaux, les coupelles, les planches à découper, etc. 
C’est cette réflexion qui a guidé les architectes 
Sargiani et Helander lors de la création de l’un des 
services de table les plus complets qui existent, service 
produit par la Maison Alessi et appelé « Programma 8 ». 
Il a été conçu pour dresser une vaste gamme de tables 
suivant les exigences les plus variées… 

Chinesische,   nordische und afrikanische traditionen 
beweisen es: Gutes Essen ist an ein Ritual gebunden. Dieses 
Ritual wird mit Hilfe präzise ausgeführter Objekte 
und Mittel, wie Platten, Schalen, Schneidbretter usw. 
zelebriert. Die Architekten Sargiani und Helander 
haben dies bei der Kreation eines der vollständigsten 
Tafelservice der Firma Alessi berücksichtigt. Es 
heisst “Programma 8” und wird auch den grössten 
Ansprüchen an einen gedeckten Tisch gerecht… 

Alessandro Mendini, 1976



Programma 8
Franco Sargiani -
Eija Helander, 1975, 2005

assiettes, Teller
FS10 2x2
FS10 2x3
FS10 3x3
FS10 3x4
FS11 2x2

plateaux, Tabletts
FS01 2x3
FS01 3x4
FS01 4x4
FS01 4x6

récipients, Behälter
FS02 1x1
FS02 2x3
FS02 3x4
FS02 4x4

saladier, Salatschüssel

service huile, vinaigre, sel 
et poivre,
Menage: Öl, Essig, Salz und 
Pfeffer

couteau à fromages,
Käsemesser

pelle à lasagnes,
Lasagneheber

couverts à salade,
Salatbesteck



Cette cafetière sympa 

ne demande qu’à ce qu’on 

lui tire les oreilles ! “Geo”, 

tel est son nom, “transpose 

un langage expressif 

et antropomorphique 

dans le monde de 

l’electroménager”. 

Il fallait sans doute s’appeler 

Alessandro Mendini pour y 

penser…

Diese sympathische 

Espressomaschine 

wartet nur darauf…an 

den Ohren gezogen zu 

werden! “Geo” heißt sie 

und “überträgt in die 

Welt der Haushaltsgeräte 

eine ausdrucksvolle und 

anthropomorphe Sprache”. 

Wahrscheinlich hätte kein 

anderer als Alessandro 

Mendini auf diese Idee 

kommen können…  

“Le Matin”, 2005
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Agata, théière avec réchaud à 
bougie, Teekanne mit Rechaud
Alessandro Mendini, 2003

Geo, machine à café filtre,
Filterkaffeemaschine
Alessandro Mendini, 2005
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Anna Box, boîte de cuisine,
Küchendose
Alessandro Mendini, 1999

Anna Set,
service sucrier et crémier,
Zucker- und Sahnegarnitur   
Alessandro Mendini, 2001

101, cafetière,
Kaffeekanne

102, théière,
Teekanne

103, pot à lait,
Milchkännchen

104, sucrier,
Zuckerdose

Ufficio Tecnico Alessi, 1956

Babette, set de deux tasses à 
moka, Set bestehend aus zwei 
Mokkatassen 

set de quatre cuillers à café, Set 
bestehend aus vier Kaffeelöffeln

Miriam Mirri, 2006



9090, cafetière espresso,
Espressomaschine 
1979

RS07, cafetière espresso 
électrique, elektrische 
Espressomaschine  
2002

Richard Sapper

XI Compasso d’Oro, 1978-79
Diploma d’onore Bio 9 Ljubljana, 1981
Design Plus, 1983



Cela arrive souvent : Le designer fait une promenade. 
d’abord il se promène tout seul, ou juste avec 

ses assistants, puis avec toute une équipe de gens, 
qui aident à transformer le modèle en un produit 
industriel qui fonctionne, qui fournit du travail aux 
gens. Cela devient tout autre chose, presque quelque 
chose de vivant.

Und es kommt sehr oft vor, dass der Designer 
losgeht, und den ersten Teil des Wegs macht er allein 
oder mit seinen Assistenten, aber den zweiten Teil mit 
einem ganzen Team von Leuten, die mitwirken an der 
Umsetzung des Modells, in ein industrielles Produkt, 
das funktioniert, das nützlich ist und das herstellbar 
ist, das Leuten Arbeit gibt und benutzt wird. Es wird 
etwas völlig anderes, beinah ein lebendes Ding.

Richard Sapper, Design Interviews, Museo Alessi - Corraini Editore

1979, Crusinallo,  Alessi-

Zentrale: Den Auftrag, einen neuen 

Espressokocher zu entwickeln, will 

Sapper zuerst nicht annehmen. 

Und trotzdem ist für Alessi die 

“Caffettiera” einer von vielen 

Höhepunkten einer langen, 

erquicklichen Zusammenarbeit mit 

Richard Sapper.

“Architektur und Wohnen”, 2005

1979, Crusinallo, siège central 

d’Alessi : Richard Sapper refuse 

tout d’abord d’accepter la mission 

de développer une nouvelle 

cafetière espresso. Et pourtant la 

« Caffettiera » est l’un des points 

d’orgue de la longue et agréable 

collaboration entre Alessi et 

Richard Sapper.
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RS07SET, set da voyage 
pour la préparation du 
café espresso, Reiseset für 
die Espressozubereitung 
Richard Sapper, 2002



I        l est probable, voire certain qu’il existe de 
meilleures choses que le café. Mais nous l’aimons 

et nous nous y sommes attachés non seulement pour 
le café en lui-même, mais du fait de notre histoire, 
de nos traditions et de nos habitudes. En tant que 
techniciens, nous sommes convaincus que la « brevitas » 
de notre machine nous offre un bon café et que sa 
forme deviendra bientôt privée et domestique. 

Mit hoher Wahrscheinlichkeit bzw. absoluter 
Sicherheit gibt es bessere Dinge als Kaffee… und 
doch mögen wir ihn um seiner selbst Willen, aber 
auch aufgrund seiner Geschichte, Tradition und 
aus Gewohnheit. Als Fachleute sind wir überzeugt, 
dass die “Kurzlebigkeit” unserer Maschine für guten 
Kaffee sorgt und ihre Form bald etwa Privates und 
Häusliches sein wird. 

Aldo Rossi, 1984ARDT, tasse à moka,
Mokka-Obertasse
1991

ARMUG, mug, Mug
1991

Aldo Rossi

9094, cafetière presso-filtre,
Pressfilter
Aldo Rossi, 1991
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Mami, bouilloire, 
Wasserkessel
Stefano Giovannoni, 2003

PINA, cafetière espresso,
Espressomaschine
Piero Lissoni, 2006
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MGPF,
cafetière presso-filtre,
Pressfilter
1989

MGDT, tasse à moka, 
Mokka-Obertasse
1989

MGMuG,
mug, Mug
1989

Michael Graves

9096,
crémier, Rahmkännchen
1988

9097,
sucrier, Zuckerdose
1988 

MG34,
plateau, Tablett
2005

Michael Graves

MG33,
théière, Teekanne 
Michael Graves, 2005
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9093, bouilloire, Wasserkessel
1985

MG32, bouilloire électrique, 
elektrische Wasserkessel
2001

Michael Graves

La bouilloire Alessi, le 

crémier, le sucrier, la petite 

cuillère et le petit plateau 

font partie de ce qu’on 

appelle la « Graves Family ». 

Un ensemble particulier 

pour un thé un peu 

informel.

Der Wasserkessel von 

Alessi, das Rahmkännchen, die 

Zuckerdose, der kleine Löffel 

und das Tablett gehören zu der 

Familie, die auf den Namen 

“Graves Family” getauft 

wurde.Ein ganz spezielles Set 

für eine zwanglose Teatime. 

“Sale&Pepe”, 2007



La Cintura di Orione,
marmites et casseroles,
Töpfe und Pfannen 
Richard Sapper, 1986
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La Cintura di Orione,
couteaux, Messer
Richard Sapper, 
advice Alberto Gozzi, 2008

La Cintura di Orione,
bloc couteaux,
Messerblock
Richard Sapper, advice 
Alberto Gozzi, 2008

Une superbe idée de cadeau : 

la nouvelle série de casseroles créée par 

la maison Alessi. “La Cintura di Orione” épouse

la tendance durable entretenue par des nombreuses 

activités culinaires. 

Ein prima Geschenk, passend zum anhaltenden 

Kochtrend dank zahlreicher Kochshows, 

ist die neue Kochtopfeserie “La Cintura di Orione” 

aus dem Hause Alessi. 

“Porzellan und Glas”, 2006
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Ein prima Geschenk, passend zum anhaltenden 

Kochtrend dank zahlreicher Kochshows, 

ist die neue Kochtopfeserie “La Cintura di Orione” 

aus dem Hause Alessi. 

“Porzellan und Glas”, 2006
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Ce fut en 1982 que Morozzi 

me présentait son projet. La 

forme de l’objet était fascinante 

et mystérieuse. “Pasta Set” est 

devenu populaire, tellement 

populaire qu’il a influencé 

profondément le marché et 

donné naissance à plus d’une 

centaine d’imitations dans le 

monde entier.

Morozzi stellte mir das Projekt 

1982 vor. Die rätselhafte Form 

des Objekts faszinierte mich. 

“Pasta Set” fand so viel Anklang, 

dass es den Markt erheblich 

beeinflusste und weltweit 

mindestens ein paar Hundert 

Imitationen zur Folge hatte. 		

Alberto Alessi, 1993

Pasta Set, pasta-set,
Pasta-set
Massimo Morozzi, 1985

Medaglia d’oro Bio 11 
di Ljubljana, 1986



Frankreichs Sternekoch Alain 

Ducasse, Designer Patrick Jouin 

und die italienische Designschmiede 

Alessi haben eine alte Methode des 

Kochens wiederentdeckt, das Garen 

der Nudeln in der Sauce (das Ergebnis 

schmeckt einfach umwerfend gut!).

“Zu Tisch”, 2007

La sublime casserole à pâtes baptisée 

“Pasta Pot” et conçue par le designer 

Patrick Jouin en collaboration 

avec Alain Ducasse révolutionne la 

cuisson des pâtes …s’inspire d’une 

vieille tradition paysanne: pendant la 

cueillette des olives, les mouliniers, 

qui ne disposaient que de très peu 

d’eau, cuisaient ainsi 

leur pasta.

The pot is not only 

a beautiful adjunct to the 

modern kitchen, but also 

promotes a forgotten way 

of cooking up our favourite 

Italian comfort food …We 

can’t wait to find out what’s on 

the tagliatelle tonight.

“Wallpaper”, 2007

… is the closest thing to 

a rock-star kitchen implement 

as we’ll likely get… Plus it saves 

potential storage dilemmas: 

the spoon fits neatly into the 

handle (which stays cool while 

cooking). And yes, the recipe is 

included.

“New York Magazine”, 2007

Pasta Pot, 
ustensile pour la cuisson des 
pâtes, Pastakochset 
Patrick Jouin for Alain 
Ducasse, 2007
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“Marie
Claire

Maison”, 
2007



Mami, service à fondue,
Fondueset
2003

Mami, service à fondue 
bourguignonne,
Bourguignonneset
2003

Mami, bloc couteaux,
Messerblock
2002

Mami, couteaux, 
Messer
2002

Stefano Giovannoni

Mami, autocuiseur,
Schnellkochtopf  
2003

079

Le n° 1 de la casserole ! 

L’autocuiseur en inox, avec 

poignées en bakélite, mijote à deux 

niveaux de pression une cuisine 

rapide et simple.  Son design 

« oreilles de souris » et sa forme 

pansue de 4 litres sont signés 

Giovannoni.

Top of Topf n. 1. Der Schnell-

kochtopf aus Edelstahl und mit 

Griffen aus Bakelit Köchelt mit 

zwei Druckstufen für die schnelle, 

einfache Küche. Das Mausohren-

Design mit 4-Liter-Bauch 

ist ein echter 

Giovannoni.

“Wohnen”, 2005
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Mami,
marmites et casseroles,
Töpfe und Pfannen
Stefano Giovannoni, 1999

080 Parmi les produits que 

présentait la société Alessi sur le 

salon Maison et Objet en Janvier à 

Paris, la marmite dodue de Stefano 

Giovannoni nous a mis en appétit. 

Sa forme bombée fait directement 

référence au code maternel 

et à la gourmandise.

Von den Objekten, die Alessi im 

Januar auf der Messe “Maison et 

Objet” in Paris präsentierte,  hat uns 

die dickliche Kasserolle von Stefano 

Giovannoni besonders Appetit 

gemacht. Die bauchige Form 

erinnert an 

Schwangerschaft 

und Esslust.

“Intramuros”, 1999



Mais qu’est-ce que c’est que 

ce truc ? À mon avis, ça sert à 

pêcher les baleines. Oui, bravo ! 

Alors cela pourrait être aussi 

un épouvantail à mouches !

Et si c’était le pic à glace de 

Basic Instinct ? Mais non,

tout au mieux, ça pourrait 

sortir d’un film d’Ed Wood 

ou d’une BD de Flash 

Gordon. Mais, je ne sais pas, 

regarde, on peut l’utiliser 

pour mélanger la polenta.

Oui, bravo ! Et alors pourquoi 

pas pour presser les citrons ?

Lima - 29 avril 1998, ore 8.41

A: Alessi.s.p.a.@Alessi.com

De: T.Maspes@

Universidad.de.Lima.pe

Objet: Dix ans sans presser 

des citrons. 

Cher Alessi,

Je travaille comme chercheur 

au Centre de Recherches 

Sémiotiques de l’Université 

de Lima et depuis quelques 

mois, je travaille à une 

étude intitulée Dix ans sans 

presser des citrons, consacrée à 

votre presse-agrumes “Juicy Salif ”, qui occupe depuis maintenant dix ans le devant de la scène mondiale 

du design. Dans cette étude, j’ai essayé de relever les raisons pour lesquelles on ne comprend pas que 

votre presse-agrumes est un presse-agrumes et d’indiquer quelles sont les autres  « fonctions » qu’on lui 

prête. Le 5 juin 1998 à 11h, je serai à l’Université de Bologne pour tester les résultats de mon étude avec 

les étudiants en Sciences de la Communication, en présence du Directeur du Département. 

Cordialement,

Teodoro Maspes
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Michele Cogo, Dix ans sans presser des citrons. 

Récit semi-sémiotique sur Juicy Salif de Philippe Starck



Was soll denn das sein?

Damit kannst du Wale angeln. Volltreffer, aber dann könnte es genau so gut eine Vogelscheuche sein.  Und 

wenn es der Eiszerkleinerer aus “Basic Instinct” wäre? Auf keinen Fall, 

schon eher etwas aus einem Film von Ed Wood oder einem 

Comic mit Flash Gordon. Ich weiß nicht…schau mal, vielleicht 

können wir es zum Umrühren von Polenta verwenden. 

Wieder Volltreffer, warum dann nicht zum Zitronen pressen?

Lima - 29. April 1998, 8.41Uhr

To: Alessi.s.p.a.@Alessi.com

From: T.Maspes@Universidad.de.Lima.pe

Subject: Zehn Jahre keine Zitronen mehr ausgepresst

An die Firma Alessi SpA,

Ich bin Wissenschaftler am Forschungszentrum für Semiotik 

der Universität Lima und arbeite seit einigen Monaten an 

einer Studie mit dem Titel Zehn Jahre keine Zitronen mehr 

ausgepresst über Ihre Zitronenpresse Juicy Salif, die seit  

nunmehr zehn Jahren im Mittelpunkt der internationalen 

Designszene steht. Mit meiner Studie versuche ich 

herauszufinden, warum Ihre Zitronenpresse nicht eindeutig 

als Zitronenpresse erkannt wird und was es sonst sein 

könnte. Am 5. Juni 1998 um 11 Uhr bin ich an der 

Universität Bologna, um die Ergebnisse meiner Studie 

mit den Studenten der Kommunikationswissenschaften 

und dem Fachbereichsleiter zu testen. 

Mit freundlichen Grüßen

Teodoro Maspes

Michele Cogo, Zehn Jahre keine Zitronen mehr 

ausgepresst, Eine halb-semiotische Erzählung 

über Juicy Salif von Philippe Starck

Juicy Salif,
presse-agrumes,
Zitronenpresse
Philippe Starck, 1990



Kalistò 1, Kalistò 2, Kalistò 3,
boîtes de cuisine, Küchendosen
Clare Brass, 1992
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Ovolini, pots à épices,
Gewürzbehälter
CSA - Joanna Lyle, 1995

Tin Family, boîtes de cuisine 
et récipients, Küchendosen 
und Behälter
Jasper Morrison, 1998
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Une soirée chic 

s’accompagne toujours 

d’un bon cocktail. C’est 

ce que nous enseigne 

l’univers du celluloïd qui 

a su transmettre au public 

la poésie de sa dégustation. 

Cette dégustation est 

encore meilleure si elle est 

accompagnée par un gros 

plan sur un shaker élégant, 

comme ceux d’Alessi. 

Ein guter Cocktail 

gehört zu jedem Abend, 

der etwas auf sich hält. 

Das lehrt die Kinowelt, 

die dem Publikum in 

vielen Filmen den Zauber 

entsprechender Kostproben 

überliefert hat. Die Idylle 

ist komplett, wenn dann 

noch ein eleganter Shaker 

wie der von Alessi auf der 

Leinwand zu sehen ist. 

“Blogger”, 2008

Après plus d’un million 
d’exemplaires vendus, ce chef de file 
de la série d’objets Avio pour le bar et 
les vins, 870 figure encore aujourd’hui 
parmi nos best-sellers. Ce fut le premier 
projet du couple Mazzeri-Massoni, 
aujourd’hui présent dans presque tous 
les bars sur les quatre continents.

870,  Anführer der Objektserie Avio 
für Bar & Weine bleibt bis heute mit 
mehr als 1 Mio. verkauften Stücken 
einer unserer Verkaufsschlager. Es war das 
erste Projekt des Gespanns Mazzeri-
Massoni und ist nunmehr in fast allen 
Lokalen der vier Kontinente vertreten. 

Alberto Alessi

865, doseur à cocktail,
Messbecher, 1971

870, shaker, Shaker, 1957

871, seau à glace, Eiseimer, 1957

507, pince à glace, Eiszange, 
1971

Massoni-Mazzeri

872, seau à champagne, Weinkühler
By appointment A.I.B.E.S. e A.I.S.
Massoni-Mazzeri, 1959
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“J’ai acheté mon seau à champagne Alessi il y a 

au moins 20 ans et je l’ai encore. Chaque fois que 

je reçois des invités, j’ai droit à des compliments”.

“Meinen Sektkühler von Alessi habe ich vor 

mindestens 20 Jahren gekauft und verwende ihn 

immer noch.  Meine Gäste überschütten mich 

jedes Mal nur so mit Komplimenten”.

“FQ”, 2007

By appointment A.I.B.E.S. e A.I.S.
Ettore Sottsass, 1979

5050, shaker modèle américain 
ou “Boston”, amerikanischer oder 
“Boston” Shaker  

5051, seau à glace, Eiseimer
 
5052, seau à champagne, 
Weinkühler

5009/11, dessous de verre, 
Glasuntersetzer

5009/15, dessous de bouteille, 
Flaschenuntersetzer

5059, colonne porte-seau,
Weinkühlerständer

5053, 
passoire à bar, 
Barsieb 

5054, 
fouet à bar, 
Stirrer

5055, 
pince à glace, 
Eiszange



Anna G., tire-bouchon, 
Korkenzieher
Alessandro Mendini, 1994

Alessandro M., tire-
bouchon, Korkenzieher 
Alessandro Mendini, 2003
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Je me suis souvent arrêté sur la figure et le visage humains, 
interlocuteurs formels d’une très haute intensité qui 

permettent à l’objet d’assumer un regard. Et j’aime beaucoup 
ce jeu, qui est en fait remontant à la nuit des temps…

Ich habe mich oft auf menschliche Formen 
und das menschliche Antlitz konzentriert. 
Sie sind formale Gesprächspartner, die höchste 
Intensität ausdrücken und es dem Objekt erlauben, 
selbst zum Betrachter zu werden. Es ist ein Spiel, 
das seit Jahrtausenden gespielt wird und das 
mir sehr gefällt…

Alessandro Mendini, Design Interviews,
Museo Alessi - Corraini Editore

Anna Sparkling,
bouchon à champagne,
Champagne Flaschenverschluß 
Alessandro Mendini, 
1998
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JM26, colonne porte-seau,
Weinkühlerständer 
2005
 
JM24, seau à glace, 
Eiseimer 
2005

Jasper Morrison

Bolly, seau à champagne,
Weinkühler
Jasper Morrison, 2003
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091

090Ron Arad a donné le 

meilleur de lui-même 

lorsqu’il a créé cette 

petite famille d’objets qui 

– comme toujours chez 

lui – sont non seulement 

fortement emblématiques 

sur le plan esthétique, mais 

se distinguent tous par 

une curieuse prestation 

innovatrice. 

Mit der Kreation dieser 

kleinen Objektfamilie 

hat sich Ron Arad selbst 

übertroffen. Wie immer 

bei Ron hat sie unter 

ästhetischen Gesichtspunkten 

nicht nur einen stark 

ikonischen Charakter, 

sondern jedes Objekt für 

sich ist durch eine innovative, 

kuriose Performance 

gekennzeichnet.

Ufficio Tecnico Alessi

Babyboop,
plat à hors-d’oeuvre,
Hors-d’oeuvre Platte 
Ron Arad, 2000

Chiringuito Shaker,
shaker, Shaker
Ron Arad, advice 
Alberto Gozzi, 2004



Le nouvel ouvre-bouteille 

d’Alessi “Marli” ne se limite 

pourtant pas à une simple fonction 

de décapsuler, mais sert également 

d’accessoire féminin comme pare 

foulards ou boucle de ceintures. 
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Marli, porte-clés,
Schlüsselanhänger
LPWK - Steven Blaess, 2007

Marli, ouvre-bouteilles, 
Flaschenöffner 
LPWK - Steven Blaess, 2005

POP-UP,  
ouvre-bouteille à pression,
Druck-Kapselheber 
Giovanni Alessi Anghini, 
2008

Der neue Flaschenöffner 

“Marli” von Alessi soll sich jedoch 

nicht nur auf eine schnöde Hebel-

wirkung beschränken, sondern auch als 

feminines Modeaccessoire Halstücher 

und Hüftbänder schmücken. 

“Design Report”, 2005



La jolie Balance de 

Cuisine électronique 

d’Alessi ne se contente pas 

de décorer le plan de travail 

de la cuisine. Son plateau 

est assez large pour contenir 

toutes sortes d’aliments, 

elle peut peser en grammes 

aussi bien qu’en livres, et 

son afficheur digital est 

facile à lire.

Alessi’s stattliche 

elektronische Küchenwaage 

kann mehr als nur Ihre 

Küchentheke aufpeppen. 

Die Plattform ist breit genug 

für zahlreiche Lebensmittel 

unterschiedlicher Größe, 

Sie können zwischen 

Kilogramm und englischen 

Pfund auswählen und 

haben eine leicht lesbare 

Digitalanzeige zur Verfügung.

“Daily News”, 2006

SG66, balance de cuisine 
électronique,
elektronische Küchenwaage
Stefano Giovannoni, 2004

SG63, presse-agrumes 
électrique,
elektrische Zitronenpresse
Stefano Giovannoni, 2003
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Cet élégant grille-pain 

est connu pour ses multiples 

fonctions : non seulement il 

grille, l’appareil peut réchauffer 

et décongeler, ce qui permet 

de se passer du four à micro-

ondes. Le grille-pain est un 

objet que vous utilisez tous les 

jours. Pourquoi ne pas en avoir 

un que vous aimez ? 

Dieser schnittige Toaster 

ist ein multifunktionales 

Allround-Talent: Toasten, 

Erhitzen und Auftauen sind 

ebenfalls kein Problem, so dass 

Sie nicht mal eine Mikrowelle 

benötigen. Sie benutzen Ihren 

Toaster doch jeden Tag… also 

warum nicht einen, der Ihnen 

ans Herz wächst? 

“Western Living”, 2006

SG67,
mini-aspirateur,
Akkusauger 
Stefano Giovannoni, 2004
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Nouveau !  Voici le 

premier aspirateur de table 

qui se double d’une sculpture 

moderne. Puissant, aux lignes 

pures, l’aspirateur à main 

Alessi, conçu en collaboration 

avec Stefano Giovannoni, 

aspire à la fois les matières 

liquides et solides, et peut 

ensuite être rangé sur son 

chargeur mural.

Nur hereinspaziert!

Hier begegnen Sie dem 

ersten Ministaubsauger, 

der gleichzeitig als Double 

einer modernen Skulptur 

Karriere macht. Dieser in 

Zusammenarbeit mit Stefano 

Giovannoni entworfene 

schnittige und leistungsstarke 

Handstaubsauger saugt 

sowohl Schmutz und Staub 

als auch Flüssigkeiten auf 

und zieht sich dann diskret 

in seine Wandhalterung mit 

Akkuladesystem zurück.

“Shop etc.”, 2006

SG68, grille-pain, Toaster
Stefano Giovannoni, 2006
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Piripicchio, rasoir à pulls,
Flusenentferner
Stefano Giovannoni, 2005

098
“Mi-aspirateur, mi-rasoir 

ce fabuleux petit gadget 

ne fait qu’une bouchée de 

ces bouloches, et pourrait 

devenir le meilleur ami de 

vos pulls”.

“Halb Sauger, halb 

Rasierapparat. Diese 

großartige kleine Ding 

macht kurzen Prozess mit 

Flusen und könnte der 

neue beste Freund Ihres 

Pullovers werden”. 

“O, the Ophra Magazine”, 
2006
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mix.it, mixeur plongeant,
Stabmixer
Wiel Arets, 2007

SG75, pèse-personne 
électronique, elektronische 
Personenwaage  
Stefano Giovannoni, 2005
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Ce qui est intéressant avec Alessi, 
c’est qu’ils font venir des gens de 

l’extérieur et qu’ils continuent de vous 
demander de travailler avec eux tant qu’ils 
sont intéressés par ce que vous faites. C’est une 
formidable affaire – on peut créer ainsi une 
véritable ligne sur une gamme de produits !

Reizvoll an Alessi ist, dass Leute “von 
aussen” aufgenommen werden und 
mitarbeiten dürfen, so lange sie 
interessante Ideen liefern. 
Ein optimaler Deal würde 
ich sagen – auf diese Weise 
können wir richtige Produktlinien 
schaffen!

Wiel Arets,  “Architectural Journal”, 2007
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